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MEXKJIY HOJbCKOM TPAJULAENA U TPEBHEEBPEMCKUM
OPUTUHAJIOM: AHTPOITIOHUMBI B BUBJIUU
CUMOHA BYJIHOT'O
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Benopycckuil rocyjapcTBEHHbIH YHUBEPCUTET
MuHck, benapycs
e-mail: barysevich@bsu.by

B crarse aHanM3MpyOTCS 0COOCHHOCTH Iepefadn aHTporoHMMoB B Kuure Bortust
n3 uzganus Cumona bynHoro. IlepeBounk, cuuTaBIInil CBOSH OCHOBHOI LieNbIO U3a-
HHe nepeBosia brbmin, MakcUManbHO GIM3KOTO K APEBHEEBPEHCKOMY OPUTHHAIY, BBI-
HYXJeH ObUI CIIel0BaTh yXe CIOKUBLICHCS IOJLCKOW TpaauIUu INepenadu Ouoiei-
CKHX MMEH COOCTBEHHBIX B CITydasx, KOTJa pedb IIIa 00 nMeHax Hanbojee 3HAIHMBIX
OHOIIEHCKHUX MepCOHaXeH.

Kntouesvle cnosa: bubnust; aHTpOIOHUMBIL; TIEPEBOI; TPAHCIUTEpaLUs; redpansm;
Tpaaunys.

BETWEEN THE POLISH TRADITION AND THE BIBLICAL
HEBREW ORIGINAL: ANTHROPONYMS
IN SZYMON BUDNY’S BIBLE

A. Barysevich
Belarusian State University
Minsk, Belarus
e-mail: barysevich@bsu.by

The article focuses on different ways of rendering anthroponyms in the Book of
Genesis in Szymon Budny’s Bible. The translator considered the rendering, which was
as close as possible to the Hebrew original to be his major aim, but had to follow the
existing Polish tradition in many cases, when the names of the most important charac-
ters were to be rendered.
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OpmHOM W3 OCHOBHBIX 3aJad, KOTOPYIO IIOCTaBWI Iiepen coboit CuMoH
BynHBI, TUTAaHUPYST ¥ OCYIIECTBISISI HOBBIA MepeBO OMOIEHCKOTO TeKCTa Ha
MOJBCKUI S3BIK, OBUIO MaKCHUMaJIbHOE MPUOJIKEHUE MEPEBOJHOIO TEKCTa K
JPEBHEEBPEHCKOMY OpPHIMHAITY. JTO JOJDKHO OBIIO 00ECHEeYHTh NEpPEeBOAY
TOYHOCTB, @ YUTATEJISIM — BEPHOE, HE NCKaXKCHHOE IIEPEBOTYNKAMH, IIPE/ICTAB-
JICHUE O CTPYKTYype M 0COOCHHOCTSX IpeBHeeBpeiickoro Tekcra. Hepenko ara
TIO3UIIMS TPUBOJIMIIA K MOSIBICHUIO B TEKCTE MAJOIOHATHBIX MOJIBCKOMY YUTa-
Temo OykBanuM3MoB-reOpan3mMoB. B stom ciyuae Cumon Bynublid wHOrnma
cHabxan Hanboee PK30THIeCKHe OyKBAIIM3MBI MapTrUHAIHHBIM KOMMEHTAPH-
€M, B KOTOPOM JaBaJl IIepeBo/ OyKBaIM3Ma Ha JIUTEPATYPHBIN MMOJIbCKHUHN SI3BIK.

K cepenune XVI Beka B Ilonbiue, kak 1 Bo Bceil EBpone, yxe cnoxuiachk
Tpaauiys OBITOBaHMS OHMONICHCKOro TEKCTa M OOIIMPHBIM IJIACT KYJBTYpHI,
CBSI3aHHBIA C HMM: B YaCTHOCTH, B S3bIKOBOE CO3HAHHE HOCHUTENEH HaIo-
HaJIbHBIX SI3BIKOB BOIIUIM M 3aKpPENMINCh B HEM B OMNPEAEICHHBIX (hopMax
MMEHa CaMbIX 3HaYMMBIX OuONeiickux nepcoHaxeil. Ecnu peub uaer o 3aman-
HBIX CIIaBSIHaX, TO B SI3bIKE M KYJIbTYpE 3aKpeIUIsUIUCh (POHeTHYeCKue U rpadu-
gyeckue popMbl OMOJICHCKUX MMEH, BOcxoaiue K Bysbrate. IMeHHO mO3TO-
MY, B LIEJIOM MOCTAaBUB Iepes co00il 3a1auy MaKCUMalIbHO OJNN3KOH K OpUTH-
HaJly nepeaayu uMeH coOcTBeHHBIX, CUMOH BynHBII CO3HATENBHO OTKa3bIBa-
eTcsl OT ee peaM3alliy B OTHOLIEHNH MMEHHO 3TuX uMeH. llepenasas npeBHe-
eBpeiickoe uMst Myxax xak |zahak, Hoceg xax Jozef, Hcas xak Ezaw, Aspaam
kax Abraham, Haaxoe xax Jaakob, Peysen kax Ruben, ﬁucpaaﬂb kak lzrael,
Byaublii He pa3 3aMedaer Ha NOJSIX: «... Ale tu musielismy zwyczajowi
folgowacy (,,...Ho 30ecy nam npuwinocs credogams 3a obviuaem’). Y CTynku
o0bl4yal0 B Cilydae C JaHHBIMH HWMEHaMH COOCTBEHHBIMH HPOSBIAIOTCS, B
JaCTHOCTH, B CIOCOOE Mepesiadyn COTJIACHBIX 3BYKOB. DTO KacaeTcs mepenadn
npesreespeiickux 3BykoB [11] (I1zahak) u [c] (Jozef, Izrael) mpu momomn Gyk-
BBI Z, YTO sBJsieTCsl (POHETHUECKOW mepenadeld uTeHus! (MMEHHO YTEHHS, a He
COOCTBEHHO CII0CO0a HarMcaHus), BOCIpUHATOro u3 Bynbrarel. Takxke nporu-
BOPEYHUT JpEBHEEBpEHCKOMyY uTeHHIO OykBa b B mmenu Abraham u Ha xoHIe
umenn Jaakob u B cepeaune nmenu Ruben, rae mpu ycmoBum coGutromeHus
TPaAWIMK TPaBUIBHOTO NPOU3HOMIIEHHS 3TOTO MMEHH B JIpEBHEEBPEHCKOM
TEKCTE B IOJIBCKOW TPAHCKPHIIIMHN JIOJDKHA Oblia OB MOSIBUThCS OyKBa W.

IIpu nepenave umeH ceiHOBel MakoBa CuMoH BynHbIi Takxke mpoaoika-
€T COYeTaTh JIEMEHTHI CIIOKUBIIEHCS B IOJLCKOM KyJIbType TPAAUIMU OBITO-
BaHMs 3TUX MMEH WM BEpHOH JpEeBHEEBPEHCKOMY OpHIHMHANly Hepeladd 3TOH
TpyINbI JEKCeM B TpaHcauTepanuu. Tak, MOJHOCThIO (POHETHYECKH BEPHO 3a-
nucanbel umeHa Hagmanu, Bunvamun u Awep — Naftali, Biniamin, Aszer.
B umenax Szymeon, Isaszchar, Zewulon, Jaakob waGmromarorcs cBoero poaa
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KOMIIPOMHUCCHBIE ()OpMBI TpaHCKpHOupoBaHms. B cruxe 35:26 BcTpeuaercs
¢dopma Jakobowi — ¢ mpomyieHHBIME BTOPBIM a. B nMeHu Szymeon Hayaib-
HOe Sz [II] OZHO3HAYHO yKa3bIBaeT Ha OOpalleHHe NepeBOTYNKa WUMEHHO K
JPEBHEEBPEHCKOMY TEKCTY, HO €0 BMECTO OXKHIAEMOTO O MOXKET CBHUACTEIIb-
CTBOBaTh 00 OOpalIeHWH K JIATHHCKOMY TEKCTYy. AHAJIOTHYHBIM 00pa3oM, B
uMeHH ZEWUlON TosIBJICHHE € B IEPBOM CIIOTE€ MOXKET UMETh CBOUM HCTOYHH-
KOM Tepelady JpeBHEEeBpeHWCKOro 3Byka mmBa. OTHOCHTENBHO YTEHUS
Isaszchar cioxHO OIHO3HAYHO OOBACHUTH MPOHCXOKICHUE SZ B TPAHCKPHII-
u bynHoro. Mcxoast U3 MacopeTcKoro TEKCTa MOSBIEHHE TAKIO YTEHUS 00b-
SICHUTh HEBO3MOJXKHO.

CoBpemenanku CuMona BymHOTO mepenaroT 3T MMEHA C pa3HOW CTere-
HBIO ITOCIIEIOBATEIBHOCTH M aIANTALMK JIATHHCKOTO HAIMCAHMS K MOJIBCKOH
rpaduIecKoi KOHBEHIINH, KOTOPas B 3TOT MEPUOJ] HAXOIUTCS B TIPOIIECCE CBO-
€ro CTaHoBIIeHUs [5; 6].

Hecxkonpko Oombryto cBoOOxy NpH TpaHCKpHONpoBaHWY naBanun CHUMOHY
BynHoMy mMeHa MeHee M3BECTHBIX OMONEHCKHX INepcoHaXKeH, 0COOCHHO Ta-
KHUE, KOTOPBIC MOABJIAIOTCA B TECKCTC Kuuru Beitus OJHOKpPAaTHO U B OCHOBHOM
B I'JIaBax pOJOCIOBHUI. 3/1eCh BapHaHTHl YTCHUS UMEH B TekcTe byaHoro oka-
3BIBAIOTCS 3HAYUTEIHLHO M MOCIIEA0BATENILHO OJIMKE K JPEBHEEBPEHCKOMY TEK-
CTy. XapaKkTepHa B 3TOM CMBICIIE Iepeaya ITHOHUMA «Xxemmy», KOTOPBIN Ya-
CTO HCIIOJIb3yeTCs KaK NMpHOaBJICHUE K MMEHH, KaK CBOEr0 poja MPO3BUILE:
Elona Chyteyskiego, Cyweona Chyteyskiego. Bokanu3zauus Y sSIBCTBEHHO yKa-
3bIBaCT Ha 3HAHHWE COOTBETCTBYIOUIEH OIJIACOBKM JPEBHEEBPEHWCKOrO CIOBa
«xemmy W TIepeaaeT ero I0CTaTOYHO TOYHO, YUUTHIBas TO, 4To couetanue Chi
ABJISIETCS B ICKOHHO TIOJIBCKUX CJIOBaX HE BCTpEdaeTcs.

Psan umen takoro thuna CuMoH BynHbIi mepenaeT mpu MoMoOLIM OAHOIO
TIOCJIC/IOBATENILHOTO BAapHAHTa C BEPHBIM OTPAXCHHUEM JPEBHEEBPEHCKOTO
yrenus: Y Baszmate (36:3), syn Baszmaty (36:10), synowie Baszmaty (36:13),
synowie Baszmaty (36:17); urodzifa Rehuela (36:5), Rehuel (36:10), synowie
Rehuelowi (36:13), synowie Rehuela (36:17). B umenn Baszmata sz mepenaet
3By4YaHHe JPEBHEEBPEHCKON OyKBBI IHH, a B mmMeHd Rehuel B Tourom coor-
BETCTBHH C JPEBHEEBPEHCKUM TECTOM Iiepe/iaHa BOKaIM3alKsl NEPBOro U Mo-
CIICITHETO CIIOTa, a Takke 3BydaHue OykBbl «heil» - mpu momomm cumBoma h.
OnHako TOT (aKT, YTO HEPEAKO OJTHO U TO K€ UMsI IIepeaeTcst pa3HbIMU CIIO-
co0aMu faxe B PacrioyIOKEHHBIX psioM OHOJIEHCKHX CTHXaX, CBUJIETEIbCTBY-
eT 00 omnpezaereHHOH HemocienoBarensHOCTH camoro CumoHa BynHoro wim
CIPaBIIMKOB €r0 TEKCTA IPH Iiepeiaue IpeBHEEBPEHCKUX HMEH:

Ezaw poig/ zony swoie zcor Kanaanowich, Ade corke Elona
Chyteyskiego / y Haholibame corke Any cory Cyweona Chyteyskiego (36:2).
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Zas Aholiwama urodzita Jeusza / y Jalama / y Koracha, a ci (sq) synowie
Ezawowi / ktorzy sie mu urodzili w ziemi Kanaanskiey (36:5).

Zas ci byli synowie Aholibany cory Any / cory Any / cory Cyweonowej
zony Ezawowej: y urodzila Ezawowi Jehusza y Jalama y Koracha (36:14).

Zas ci (sq) synowie Aholiwamy zony Ezawowej: ksigdz Jehusz / ksigdz
Jalam / ksigdz Korach: ci (sq) ksiedzowie Aholiwamy corki Aninej a zony
Ezawowej (36:18).

Nmena Haholibame, Aholiwama, Aholibany He Tonbko Ha3biBarOT O1HO-
IO M TOTO XK€ YeJIOBEKa, HO €Ile U PACIOJIOKEHBI IIOUTH YTO B COCEIHHUX CTH-
xax. K mpeBHeeBpeiicKOMy OpHUTHHAITY GIIH)KE BCETO IEPBBIi BapUAHT, HO M OH
HE COJICPKUT YTCHUsSI, MAKCHUMAIIbHO OJIM3KOTO K JIPEBHEEBPEHCKOMY OpUTHHA-
ay. Umst Jeusza Gimoke k opurunaiy, yem Jehusz.a

Y byli synowie Elifazowi Theman / Omar / Cefo y Gatham / y Kienaz
(36:12).

Ci (sqg) ksiedzowie synow Ezawowych: synowie Elifaza pierworodnego
Ezawowego ksigdz Teman / ksigdz Omar / ksigdz Cefo / ksigdz Kienasz
(36:15).

Zas ci (sq) synowie Rehuelowi: Nachad y Zerach / Szamma / y Mizah: ci
byli synowie Baszmaty zony Ezawowey (36:13).

Zas ci (sq) synowie Rehuela syna Ezawoweo: ksigdz Nachath / ksigdz
Zerach ksigdz Sammah ksigdz Mizah... (36:17)

B aT0i1 rpynne npuMepoB Kax10e BTOPOE MPEJIOKEHHE COJIEPIKUT PEB-
HEeBpEeHCKHe BEPCHUHM HMMEH, a KaXJ0€ MepBOe — OOIICHPHHSATHIC MOJIbCKHUE,
MOMABIIKME B TEKCT, BEPOSTHEE BCErO, B PE3yIIbTATe MO3IHEHIIIECH Oecropsaaoy-
HOU cIipaBKH. XapakTepHOH ocoOeHHOCThIO TekcTta CmMoHa BymHoro, omimm-
yarorieil ero bubinoo oT OOJIBITUHCTBA COBPEMEHHBIX €My MEPEBOJIOB, SBIIS-
€TCsl JIOCTATOYHO aKTUBHOE BKIIOUCHHE JPEBHEEBPEHCKUX HMEH COOCTBEH-
HBIX HE TOJBKO B CHCTEMY IOJIbCKOTO CIIOBOM3MEHEHHS, HO U B CHCTEMY CIIO-
BOOOPA30BaHUs: UMEHA CKJIOHSIOTCS, OT HUX aKTUBHO OOPa3ylOTCSl U UCIIOJIb-
3YIOTCSI IPUTSIKATEITbHBIC TPUIAraTelIbHBIE.

Bubauorpadguyeckue cChlIKH

1. Biblia Hebraica Stuttgartensia. Deutsche Bibelgesellschaft: Stuttgart, 1977. 1180 S.
Septuaginta. Id est Vetus Testamentum graece iuxta LXX interpretes edidit Alfred
Rahlfs. Deutsche Bibelgesellschaft: Stuttgart, 2006. 1760 p.

2. Biblia Sacra iuxta vulgatam versionem. Deutsche Bibelgesellschaft. Stuttgart, 2007.
1920 p.

3 Biblia. To iest, ksiegi starego y nowego przymierza, z nowu z jezyka Ebreyskiego,
Grecskiego y Lacinskiego na Polski przetozone. Nieswiez, 1572.

4. Biblia $wieta, tho iest, Ksiegi Starego y Nowego Zakonu, wtasnie z Zydowskiego
Greckiego y Lacinskiego, nowo na Polski igzyk, z pilnoscia y wiernie wylozone.
Brzes¢ Litewski, nakt. M. Radziwilt, 1563.

165



5. Biblia, to jest ksiggi Starego i Nowego Zakonu, na polski jezyk z pilnoscia wedtug
tacinskiej Bibliej od Kosciota krzescijanskiego powszechnego przyjetej, nowo
wylozona. Krakow, 1561.

6. The Brown-Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon: with an appendix contain-
ing Biblical Aramaic. The 13th Printing. Peabody, Mass. : Hendrickson Publishers ,
2010. 1204 p.

MPOIECC APXAU3AILIUU CJOB AHIJIMACKOI'O SI3bIKA
KAK OBA3ATEJIBHOE YCJIOBHUE INIOAJAEPKAHUSA A3BIKA
B COCTOSSTHUM KOMMYHUMKATUBHOM ITPUT'OJHOCTH
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benopycckuii rocy1apcTBEHHBIN YHUBEPCUTET
Mumnck, benapyce
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B craTbe paccMaTpuBaeTCs MPOLECC apXau3alluy CIIOB B AHIJIMIICKOM SI3bIKE, H3Y-
YaeTcsl pasHMIA MKy apXan3MaMu 1 ucropusMamu. OcoOblii HHTEpeC MPeCTaBIAIOT
apxau3MbI-(pasbl, ynoTpedisieMble HEHOCUTEISIMU SI3BIKA.

Kntouegvie cnosa: A3bIK; NpoLECC apXau3allUM; KIACCU(UKALMSA; HCTOPU3MBL,
apXan3Mbl.

ARCHAIZATION OF ENGLISH VOCABULARY AS A SINE QUA
NON FOR THE LANGUAGE COMMUNICATIVE EFFICIENCY

A. A. Borichevskaya, M. I. Erofeeva
Belarusian State University
Minsk, Belarus
e-mails: nastay78@tut.by, mari_erofeeva2000@mail.ru

The article deals with the problems of archaization. It dwells on the reasons of the

process, sets the classification of English archaisms and historisms. Archaic phrases
still used by non-native speakers are of interest.

Key words: language; the process of archaization; classification; historisms;
archaic phrases.

He tpebyer noka3zarenscTBa TOT (PAaKT, YTO SI3BIK BBICTYNACT OJHHM M3
TJIaBHBIX (JAKTOPOB, JISKAIINX B OCHOBE OOECIICUCHHMS )KU3ZHENESITEILHOCTH 1
Jlake KU3HECTIOCOOHOCTH KaK OTAETBHO B3SITOM IPYIIIBI JIt0JeH, HApOIHOCTH,
TaK U 4YEJIOBEYECTBA B LIEJIOM. SI3BIK paccMaTpHUBAETCS HE TOJbKO KAK MHCTPY-
MEHT CONMXEHHUS, He TONBKO KaK OOBEKT, MPETEPIIeBAIOIINNA N3MEHEHHS U HC-
TOPUYECKH PA3BUBAIOIINICS, HO, B OOJBINEH CTEMEeHN, KaK KUBOW OpraHU3M,
HEBEPOSITHBIA KOCMOC, TIOJHBII OTKPBITHH, TPeoOpa3oBaHnil M IPEBPALICHHH.

W3meHunBas npupoja s3bIka — €ro OYeBUHOE U HECOMHEHHOE CBOMCTBO.
[IpeoOpazoBanus, MPOUCXOIAIINE B SI3bIKE, OOYCIIOBICHBI pa3IMUHBIMH (ak-
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